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ОБ АВТОРЕ

Стефан Цвейг принадлежит к плеяде выдающихся ав-
стрийских писателей первой половины XX века, заняв-
ших почетное место в европейской и мировой литерату-
ре. Наряду с Францем Кафкой он с 20-х годов прошлого 
века — один из самых известных и читаемых австрийских 
авторов в Европе и в Америке. Томас Манн писал, что, мо-
жет быть, ни один писатель не был так знаменит со вре-
мен Эразма, как Стефан Цвейг, и с 1920-х годов ни одного 
автора не переводили чаще на самые разные языки.

Стефан Цвейг родился 28 декабря 1881 года в Вене, 
в состоятельной буржуазной семье, в которой большое 
значение придавали образованию и искусству. После 
обучения в гимназии изучал германистику и романи-
стику в Венском и Берлинском университетах; закончил 
Венский университет со степенью доктора филологии.

Цвейг много путешествовал по Европе, Америке, 
Северной Африке, был в Индии, а в 1928 году приехал 
в Советский Союз на празднование 100-летия Л. Н. Тол-
стого, своего любимого писателя. Он весьма сдержанно 
отозвался о том, что увидел в стране, а позднее в письме 
к Ромену Роллану сравнивал сталинский террор, направ-
ленный против соратников Ленина, с террором Гитлера 
и Робеспьера.

Первая мировая война с ее жестокостью и национа-
лизмом вызвала активное неприятие писателя-гуманиста, 
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современника и друга наиболее значительных европей-
ских писателей своего времени, мечтавшего о культур-
ном сближении Европы. Но мечте не суждено было осу-
ществиться — вскоре после окончания войны в Европе 
стали проявляться ростки фашизма. Приход к власти 
нацистов в Германии, предчувствие надвигающейся вой-
ны привели к решению покинуть Зальцбург, где писа-
тель жил с 1919 по 1935 год, и эмигрировать. Сначала он 
переехал в Швейцарию, потом в Англию, в 1940 году — 
в США и, наконец, поселился в Бразилии.

Жизнь вне атмосферы европейской культуры и род-
ного языка, вдали от друзей, среди которых были Эмиль 
Верхарн, Ромен Роллан, Огюст Роден, Франц Мазерель, 
Томас Манн, Зигмунд Фрейд, Джеймс Джойс, Герман 
Гессе, Герберт Уэллс, Поль Валери, Бертольд Брехт, дей-
ствовала на писателя угнетающе. События Второй миро-
вой войны приводят его в отчаяние, возникает чувство 
безысходности, пропадает желание жить. 23 февраля 
1942 года в Петрополисе, близ Рио-де-Жанейро, он вмес-
те с женой добровольно ушел из жизни.

«Мир моего родного языка погиб для меня, и моя ду-
ховная отчизна Европа уничтожает самое себя. Возмож-
но, они (друзья — Н. Г.) увидят утреннюю зарю после 
долгой ночи. Я, самый нетерпеливый, ухожу раньше 
них», — написал Цвейг в последний день своей жизни.

Стефан Цвейг начал писать в стиле Венской школы. 
Его новеллы, в которых показан внутренний мир, страс-
ти и страдания людей (несомненно, влияние З. Фрейда) 
сразу принесли автору известность.

Большую часть литературного наследия Стефана 
Цвейга составляют произведения на исторические темы 
и посвященные известным личностям, в основном, евро-
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пейской истории и литературы. С 1920-х годов он начал 
писать биографические очерки — литературные пор-
треты писателей: Диккенса, Стендаля, Толстого, Гёль-
дерлина, фон Клейста, Достоевского и др. В 1930-е годы 
на историческом материале созданы романы «Marie 
Antoinette», «Maria Stuart», художественная биография 
Эразма Роттердамского «Triumf und Tragik des Erasmus 
von Rotterdam», незаконченной осталась монография о 
Магеллане, чей образ считают одной из творческих вер-
шин писателя.

Особой известностью пользуется легендарный сбор-
ник «Sternstunden der Menschheit». Обращение к истории, 
интерес к прошлому понятны, когда в мире происходят 
важнейшие перемены и их нужно осмыслить, понять 
их историческое значение. Описывая великих людей 
разных эпох и стран и связанные с ними значительные 
эпизоды истории, Цвейг выбирает такие события, ко-
торые явились не только звездным часом личности, но 
и значительными моментами в истории человечества, 
из которых можно извлечь уроки для настоящего: про-
медление французского маршала Грушиʹ  и поражение ар-
мии Наполеона при Ватерлоо; судьба генерала Зуттера, 
открывшего Калифорнию и ставшего жертвой «золотой 
лихорадки»; история создания композитором Генделем 
знаменитой оратории «Мессия»; судьба капитана Скот-
та, достигшего Южного полюса и узнавшего, что его опе-
редил Амундсен; помилование Достоевского; возвраще-
ние Ленина в Петроград в 1917 году и др.

Этот цикл создавался более пятнадцати лет, с 1924 по 
1940 год. Сначала, в 1927 году, были изданы первые пять 
новелл: «Die Weltminute von Waterloo», «Marienbader Elegie», 
«Die Entdeckung Eldorados», «Heroischer Augenblick», 
«Der Kampf um den Südpol». Этому изданию было предпо-
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дополнен еще двумя новеллами: «Die Eroberung von Byzanz» 
и «Georg Friedrich Händels Auferstehung» и новым развер-
нутым предисловием. Пять новелл до включения под об-
щим заглавием в сборник появлялись в периодических 
изданиях: «Die Flucht in die Vergangenheit», «Genie einer 
Nacht», «Das erste Wort über den Ozean», «Die Flucht zu Gott», 
«Der versiegelte Zug».

Н. Гильченок



V
O

R
W

O
R

T

7

VORWORT

Kein Künstler ist während der ganzen vierundzwanzig 
Stunden seines täglichen Tages ununterbrochen Künstler; 
alles Wesentliche, alles Dauernde, das ihm gelingt, geschieht 
immer nur in den wenigen und seltenen Augenblicken der 
Inspiration. So ist auch die Geschichte, in der wir die größ-
te Dichterin und Darstellerin aller Zeiten bewundern, kei-
neswegs unablässig Schöpferin. Auch in dieser »geheimnis-
vollen Werkstatt Gottes«, wie Goethe ehrfürchtig die Histo-
rie nennt, geschieht unermesslich viel Gleichgültiges und 
Alltägliches. Auch hier sind wie überall in der Kunst und im 
Leben die sublimen, die unvergesslichen Momente selten. 
Meist reiht sie als Chronistin nur gleichgültig und beharr-
lich Masche an Masche in jener riesigen Kette, die durch die 
Jahrtausende reicht, Faktum an Faktum, denn alle Span-
nung braucht Zeit der Vorbereitung, jedes wirkliche Ereig-
nis Entwicklung. Immer sind Millionen Menschen inner-
halb eines Volkes nötig, damit ein Genius entsteht, immer 
müssen Millionen müßige Weltstunden verrinnen, ehe eine 
wahrhaft  historische, eine Sternstunde der Menschheit in 
Erscheinung tritt1.

Entsteht aber in der Kunst ein Genius, so überdauert er 
die Zeiten; ereignet sich eine solche Weltstunde, so schafft   

1 in Erscheinung treten — появиться, обнаружиться, высту-
пить, иметь место



ST
E

FA
N

 Z
W

E
IG sie Entscheidung für Jahrzehnte und Jahrhunderte. Wie 

in der Spitze eines Blitzableiters die Elektrizität der ganzen 
Atmosphäre, ist dann eine unermessliche Fülle von Ge-
schehnissen zusammengedrängt in die engste Spanne von Zeit. 
Was ansonsten gemächlich nacheinander und nebeneinder 
abläuft , komprimiert sich in einen einzigen Augenblick, der 
alles bestimmt und alles entscheidet: ein einziges Ja, ein ein-
ziges Nein, ein Zufrüh oder ein Zuspät macht diese Stunde 
unwiderrufl ich für hundert Geschlechter und bestimmt das 
Leben eines Einzelnen, eines Volkes und sogar den Schick-
salslauf der ganzen Menschheit.

Solche dramatisch geballten, solche schicksalsträchtigen 
Stunden, in denen eine zeitüberdauernde Entscheidung auf 
ein einziges Datum, eine einzige Stunde und oft  nur eine 
Minute zusammengedrängt ist, sind selten im Leben eines 
Einzelnen und selten im Laufe der Geschichte. Einige sol-
cher Sternstunden — ich habe sie so genannt, weil sie leuch-
tend und unwandelbar wie Sterne die Nacht der Vergäng-
lichkeit überglänzen — versuche ich hier aus den verschie-
densten Zeiten und Zonen zu erinnern. Nirgends ist versucht, 
die seelische Wahrheit der äußern oder innern Geschehnis-
se durch eigene Erfi ndung zu verfärben oder zu verstärken. 
Denn in jenen sublimen Augenblicken, wo sie vollendet ge-
staltet, bedarf die Geschichte keiner nachhelfenden Hand. 
Wo sie wahrhaft  als Dichterin, als Dramatikerin waltet, darf 
kein Dichter versuchen, sie zu überbieten.
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FLUCHT IN 
DIE UNSTERBLICHKEIT

Die Entdeckung des  Pazi f i schen Ozeans
25.  S eptember  1513

Ein Schiff  wird ausgerüstet
Bei seiner ersten Rückkehr aus dem entdeckten Amerika 

hatte Kolumbus auf seinem Triumphzug durch die gedräng-
ten Straßen Sevillas und Barcelonas eine Unzahl Kostbarkei-
ten und Kuriositäten gezeigt, rotfarbene Menschen einer bis-
her unbekannten Rasse, nie gesehene Tiere, die bunten, 
schreienden Papageien, die schwerfälligen Tapire, dann 
merkwürdige Pfl anzen und Früchte, die bald in Europa ihre 
Heimat fi nden werden, das indische Korn, den Tabak und 
die Kokosnuss. All das wird von der jubelnden Menge neu-
gierig bestaunt, aber was das Königspaar und seine Ratgeber 
am meisten erregt, sind die paar Kästchen und Körbchen mit 
Gold. Es ist nicht viel Gold, das Kolumbus aus dem neuen 
Indien bringt, ein paar Zierdinge, die er den Eingeborenen 
abgetauscht oder abgeraubt hat, ein paar kleine Barren und 
einige Handvoll loser Körner, Goldstaub mehr als Gold — 
die ganze Beute höchstens ausreichend für die Prägung von 
ein paar hundert Dukaten. Aber der geniale Kolumbus, der 
fanatisch immer das glaubt, was er gerade glauben will, und 
der ebenso glorreich mit seinem Seeweg nach Indien recht 
behalten hat, fl unkert in ehrlicher Überschwenglichkeit, 
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dies sei nur eine winzige erste Probe. Zuverlässige Nachricht 
sei ihm gegeben worden von unermesslichen Goldminen 
auf diesen neuen Inseln; ganz fl ach, unter dünner Erd-
schicht, läge dort das kostbare Metall in manchen Feldern. 
Mit einem gewöhnlichen Spaten könne man es leichthin 
aufgraben. Weiter südlich aber seien Reiche, wo die Könige 
aus goldenen Gefässen becherten und das Gold geringer 
gelte als in Spanien das Blei. Berauscht hört der ewig geld-
bedürft ige König von diesem neuen Ophir1, das sein eigen 
ist, noch kennt man Kolumbus nicht genug in seiner erha-
benen Narrheit, um an seinen Versprechungen zu zweifeln. 
Sofort wird für die zweite Fahrt eine große Flotte ausgerüs-
tet, und nun braucht man nicht mehr Werber und Tromm-
ler, um Mannschaft  zu heuern. Die Kunde von dem neuent-
deckten Ophir, wo das Gold mit bloßer Hand aufgehoben 
werden kann, macht ganz Spanien toll: zu Hunderten, zu 
Tausenden strömen die Leute heran, um nach dem El Do-
rado, dem Goldland, zu reisen.

Aber welch eine trübe Flut ist es, welche die Gier jetzt 
aus allen Städten und Dörfern und Weilern heranwirft . 
Nicht nur ehrliche Edelleute melden sich, die ihr Wappen-
schild gründlich vergolden wollen, nicht nur verwegene 
Abenteurer und tapfere Soldaten, sondern aller Schmutz 
und Abschaum Spaniens schwemmt nach Palos und Cadiz2. 
Gebrandmarkte Diebe, Wegelagerer und Strauchdiebe, die 
im Goldland einträglicheres Handwerk suchen, Schuldner, 
die ihren Gläubigern, Gatten, die ihren zänkischen Frauen 
entfl iehen wollen, all die Desperados3 und gescheiterten 

1 Ophir, Ofi r (евр.) = Goldland (в Ветхом Завете); Офир — 
здесь: очень, сказочно богатая страна

2 Palos, Cadiz — порты Испании
3 Desperado m — бандит, очаявшийся
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Existenzen, die Gebrandmarkten und von den Alguacils1 
Gesuchten melden sich zur Flotte, eine toll zusammenge-
würfelte Bande gescheiterter Existenzen, die entschlossen 
sind, endlich mit einem Ruck reich zu werden, und dafür zu 
jeder Gewalttat und jedem Verbrechen entschlossen sind. 
So toll haben sie einer dem andern die Phantasterei des Ko-
lumbus suggeriert, dass man in jenen Ländern nur den Spa-
ten in die Erde zu stoßen brauche, und schon glänzten ei-
nem die goldenen Klumpen entgegen, dass sich die Wohl-
habenden unter den Auswanderern Diener mitnehmen und 
Maultiere, um gleich in großen Massen das kostbare Metall 
wegschleppen zu können. Wem es nicht gelingt, in die Expe-
dition aufgenommen zu werden, der erzwingt sich anderen 
Weg; ohne viel nach königlicher Erlaubnis zu fragen, rüsten 
auf eigene Faust wüste Abenteurer Schiff e aus, um nur rasch 
hinüber zugelangen und Gold, Gold, Gold zu raff en; mit ei-
nem Schlage ist Spanien von unruhigen Existenzen und ge-
fährlichstem Gesindel befreit.

Der Gouverneur von Espanola (dem späteren San Do-
mingo oder Haiti) sieht mit Schrecken diese ungebetenen 
Gäste die ihm anvertraute Insel überschwemmen. Von Jahr 
zu Jahr bringen die Schiff e neue Fracht und immer ungebär-
digere Gesellen. Aber ebenso bitter enttäuscht sind die An-
kömmlinge, denn keineswegs liegt das Gold hier locker 
auf der Strasse, und den unglücklichen Eingeborenen, über 
welche die Bestien herfallen, ist kein Körnchen mehr abzu-
pressen. So streifen und lungern diese Horden räuberisch 
herum, ein Schrecken der unseligen Indios, ein Schrecken 
des Gouverneurs. Vergebens sucht er sie zu Kolonisatoren zu 
machen, indem er ihnen Land anweist, ihnen Vieh zuteilt und 
reichlich sogar auch menschliches Vieh, nämlich sechzig bis 

1 Algualcils (исп.) — полиция
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siebzig Eingeborene jedem einzelnen als Sklaven. Aber so-
wohl die hochgeborenen Hidalgos1 als die einstigen Wege-
lagerer haben wenig Sinn für Farmertum. Nicht dazu sind 
sie herübergekommen, Weizen zu bauen und Vieh zu hü-
ten; statt sich um Saat und Ernte zu kümmern, peinigen sie 
die unseligen Indios — in wenigen Jahren werden sie die 
ganze Bevölkerung ausgerottet haben — oder sitzen in den 
Spelunken. In kurzer Zeit sind die meisten derart verschul-
det, dass sie nach ihren Gütern noch Mantel und Hut und 
das letzte Hemd verkaufen müssen und bis zum Halse den 
Kaufl euten und Wucherern verhaft et sind.

Willkommene Botschaft  darum für alle diese gescheiter-
ten Existenzen auf Espanola, dass ein wohlangesehener 
Mann der Insel, der Rechtsgelehrte, der »bachiller«2 Martin 
Fernandez de Enciso, 1510 ein Schiff  ausrüstet, um mit neuer 
Mannschaft  seiner Kolonie an der terra fi rma3 zu Hilfe zu 
kommen. Zwei berühmte Abenteurer, Alonzo de Ojeda und 
Diego de Nicuesa, hatten von König Ferdinand 1509 das 
Privileg erhalten, nahe der Meerenge von Panama und der 
Küste von Venezuela eine Kolonie zu gründen, die sie etwas 
voreilig Castilia dеl Oro, Goldkastilien, nennen; berauscht 
von dem klingenden Namen und betört von Flunkereien, 
hatte der weltunkundige Rechtskundige sein ganzes Vermö-
gen in dieses Unternehmen gesteckt. Aber von der neuge-
gründeten Kolonie in San Sebastian am Golf von Uraba 
kommt kein Gold, sondern nur schriller Hilferuf. Die Hälf-
te der Mannschaft  ist in den Kämpfen mit den Eingebore-
nen aufgerieben worden und die andere Hälft e am Verhun-
gern. Um das investierte Geld zu retten, wagt Enciso den 

1 Hidalgo m (исп.) — идальго, дворянин
2 Bachiller m — бакалавр
3 terra fi rma (лат.) — твердая земля; в те времена — (мор.) 

материк
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Rest seines Vermögens und rüstet eine Hilfsexpedition aus. 
Kaum vernehmen die die Nachricht, dass Enciso Soldaten 
braucht, so wollen alle Desperados, alle Loafers von Espano-
la die Gelegenheit nützen und sich mit ihm davonmachen. 
Nur fort, nur den Gläubigern entkommen und der Wach-
samkeit des strengen Gouverneurs! Aber auch die Gläubiger 
sind auf ihrer Hut. Sie merken, dass ihre schwersten Schuld-
ner ihnen auf Nimmerwiedersehen auspaschen wollen, und 
so bestürmen sie den Gouverneur, niemanden abreisen zu 
lassen ohne seine besondere Erlaubnis. Der Gouverneur bil-
ligt ihren Wunsch. Eine strenge Überwachung wird einge-
setzt, das Schiff  Encisos muss außerhalb des Hafens bleiben, 
Regierungsboote patrouillieren und verhindern, dass ein Un-
berufener sich an Bord schmuggelt. Und mit maßloser Erbit-
terung sehen alle die Desperados, welche den Tod weniger 
scheuen als ehrliche Arbeit oder den Schuldturm, wie Enci-
sos Schiff  ohne sie mit vollen Segeln ins Abenteuer steuert.

Der Mann in der Kiste
Mit vollen Segeln steuert Encisos Schiff  von Espanola 

dem amerikanischen Festland zu, schon sind die Umrisse 
der Insel in den blauen Horizont versunken. Es ist eine stil-
le Fahrt und nichts Sonderliches zunächst zu vermerken, 
nur allenfalls dies, dass ein mächtiger Bluthund von beson-
derer Kraft  — er ist ein Sohn des berühmten Bluthundes Be-
cericco und selbst berühmt geworden unter dem Namen 
Leoncico — unruhig an Deck auf und nieder läuft  und übe-
rall herumschnuppert. Niemand weiß, wem das mächtige 
Tier gehört und wie es an Bord gekommen. Schließlich fällt 
noch auf, dass der Hund von einer besonders großen Provi-
antkiste nicht wegzubringen ist, welche am letzten Tage an 
Bord geschafft   wurde. Aber siehe, da tut sich unvermuteter-
weise diese Kiste von selber auf, und aus ihr klimmt, wohl-
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gerüstet mit Schwert und Helm und Schild, wie Santiago, 
der Heilige Kastiliens, ein etwa fünfunddreissigjähriger 
Mann. Es ist Vasco Nuñez de Balboa, der auf solche Art die 
erste Probe seiner erstaunlichen Verwegenheit und Findig-
keit gibt. Injerez de los Caballeres aus adeliger Familie gebo-
ren, war er als einfacher Soldat mit Rodrigo de Bastidas in 
die neue Welt gesegelt und schliesslich nach manchen Irr-
fahrten mitsamt dem Schiff  vor Espanola gestrandet. Verge-
bens hat der Gouverneur versucht, aus Nuñez de Balboa ei-
nen braven Kolonisten zu machen; nach wenigen Monaten 
hat er sein zugeteiltes Landgut im Stich gelassen und ist derart 
bankerott, dass er sich vor seinen Gläubigern nicht zu retten 
weiß. Aber während die ändern Schuldner mit geballten 
Fäusten vom Strande her auf die Regierungsboote starren, 
die ihnen verunmöglichen, auf das Schiff  Encisos zu fl üchten, 
umgeht Nuñez de Balboa verwegen den Kordon des Diego 
Kolumbus, indem er sich in eine leere Proviantkiste ver-
steckt und von Helfershelfern an Bord tragen lässt, wo man 
im Tumult der Abreise der frechen List nicht gewahr wird. 
Erst als er das Schiff  so weit von der Küste weiss, dass man 
um seinetwillen nicht zurücksteuern wird, meldet sich der 
blinde Passagier1. Jetzt ist er da.

Der »bachiller« Enciso ist ein Mann des Rechts und hat, 
wie Rechtsgelehrte meist, wenig Sinn für Romantik. Als Al-
calde, als Polizeimeister der neuen Kolonie, will er dort 
Zechpreller und dunkle Existenzen nicht dulden. Barsch er-
klärt er darum Nuñez de Balboa, er denke nicht daran, ihn 
mitzunehmen, sondern werde ihn an der nächsten Insel, wo 
sie vorbeikämen, gleichgültig, ob sie bewohnt sei oder un-
bewohnt, am Strande absetzen.

Doch es kam nicht so weit. Denn noch während das 
Schiff  nach der Castilia del Oro steuert, begegnet ihm ein-

1 der blinde Passagier — безбилетный пассажир, «заяц»
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Wunder in der damaligen Zeit, wo im ganzen ein paar Dut-
zend Schiff e auf diesen noch unbekannten Meeren fahren — 
ein stark bemanntes Boot, geführt von einem Mann, dessen 
Namen bald durch die Welt hallen wird, Francisco Pizarro. 
Seine Insassen kommen von Encisos Kolonie San Sebastian, 
und zuerst hält man sie für Meuterer, die ihren Posten eigen-
mächtig verlassen haben. Aber zu Encisos Entsetzen berich-
ten sie: es gibt kein San Sebastian mehr, sie selbst sind die 
letzten der einstigen Kolonie, der Kommandant Ojeda hat 
sich mit einem Schiff e davongemacht, die übrigen, die nur 
zwei Brigantinen besaßen, mussten warten, bis sie auf siebzig 
Personen herabgestorben waren, um in diesen beiden kleinen 
Booten Platz zu fi nden. Von diesen Brigantinen wiederum 
ist eine gescheitert; die vierunddreissig Mann Pizarros sind 
die letzten Überlebenden der Castilia del Oro. Wohin nun? 
Encisos Leute haben nach den Erzählungen Pizarros wenig 
Lust, sich dem fürchterlichen Sumpfk lima der verlassenen 
Siedlung und den Gift pfeilen der Eingeborenen auszusetzen; 
nach Espanola wieder zurückzukehren scheint ihnen die einzi-
ge Möglichkeit. In diesem gefährlichen Augenblick tritt plötz-
lich Vasco Nuñez de Balboa vor. Er kenne von seiner ersten 
Reise mit Rodrigo de Bastidas, erklärte er, die ganze Küste 
Zentralamerikas, und er erinnere sich, dass sie damals einen 
Ort namens Darien am Ufer eines goldhaltigen Flusses gefunden 
hätten, wo freundliche Eingeborene wären. Dort und nicht an 
dieser Stätte des Unglücks solle man die neue Niederlassung 
gründen.

Sofort erklärt sich die ganze Mannschaft  für Nuñez de 
Balboa. Seinem Vorschlag gemäß steuert man nach Darien 
an dem Isthmus von Panama, richtet dort zunächst die üb-
liche Schlächterei unter den Eingeborenen an, und da sich 
unter der geraubten Habe auch Gold fi ndet, beschließen die 
Desperados, hier eine Siedlung zu beginnen, und nennen 
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dann in frommer Dankbarkeit die neue Stadt Santa Maria 
de la Antigua del Darien.

Gefährlicher Aufstieg
Bald wird der unglückliche Einander der Kolonie, der 

Bachiller Enciso, es schwer bereuen, die Kiste mit dem darin 
befi ndlichen Nuñez de Balboa nicht rechtzeitig über Bord 
geworfen zu haben, denn nach wenigen Wochen hat dieser 
verwegene Mann alle Macht in Händen. Als Rechtsgelehr-
ter aufgewachsen in der Idee von Zucht und Ordnung, ver-
sucht Enciso in seiner Eigenschaft  eines Alcalde mayor1 des 
zur Zeit unauffi  ndbaren Gouverneurs die Kolonie zugunsten 
der spanischen Krone zu verwalten und erlässt in der erbärm-
lichen Indianerhütte genauso sauber und streng seine Edikte, 
als säße er in seiner Juristenstube zu Sevilla. Er verbietet mit-
ten in dieser von Menschen noch nie betretenen Wildnis den 
Soldaten, von den Eingeborenen Gold zu erhandeln, weil dies 
ein Reservat der Krone sei, er versucht dieser zuchtlosen Rot-
te Ordnung und Gesetz aufzuzwingen, aber aus Instinkt hal-
ten die Abenteurer zum Mann des Schwertes und empören 
sich gegen den Mann der Feder. Bald ist Balboa der wirkliche 
Herr der Kolonie: Enciso muss, um sein Leben zu retten, fl ie-
hen, und wie nun Nicuesa, einer der vom König eingesetzten 
Gouverneure der terra Firma, endlich kommt, um Ordnung 
zu schaff en, lässt ihn Balboa überhaupt nicht landen, und der 
unglückliche Nicuesa, verjagt aus dem ihm vom König ver-
liehenen Lande, ertrinkt bei der Rückfahrt.

Nun ist Nuñez de Balboa, der Mann aus der Kiste, Herr 
der Kolonie. Aber trotz seines Erfolges hat er kein sehr be-
hagliches Gefühl. Denn er hat off ene Rebellion gegen den 
König begangen und auf Pardon um so weniger zu hoff en, 

1 Alkalde mayor m — бургомистр; правитель
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als der eingesetzte Gouverneur durch seine Schuld den Tod 
gefunden hat. Er weiß, dass der gefl üchtete Enciso mit sei-
ner Anklage auf dem Wege nach Spanien ist und früher 
oder später über seine Rebellion Gericht gehalten werden 
muss. Aber immerhin: Spanien ist weit, und ihm bleibt, bis 
ein Schiff  zweimal den Ozean durchfahren hat, reichlich 
Zeit. Ebenso klug als verwegen, sucht er das einzige Mittel, 
um seine usurpierte Macht so lange als möglich zu behaup-
ten. Er weiß, dass in jener Zeit Erfolg jedes Verbrechen recht-
fertigt und eine kräft ige Ablieferung von Gold an den könig-
lichen Kronschatz jedes Strafverfahren beschwichtigen oder 
hinauszögern kann; Gold also zuerst schaff en, denn Gold ist 
Macht! Gemeinsam mit Francisco Pizarro unterjocht und 
beraubt er die Eingeborenen der Nachbarschaft , und mitten 
in den üblichen Schlächtereien gelingt ihm ein entscheiden-
der Erfolg. Einer der Kaziken1, namens Careta, den er heim-
tückisch und unter gröblichster Verletzung der Gastfreund-
schaft  überfallen hat, schlägt ihm, schon zum Tode bestimmt, 
vor, er möge doch lieber, statt sich die Indios zu Feinden zu 
machen, ein Bündnis mit seinem Stamme schliessen, und 
bietet ihm als Unterpfand der Treue seine Tochter an. Nuñez 
de Balboa erkennt sofort die Wichtigkeit, einen verlässlichen 
und mächtigen Freund unter den Eingeborenen zu haben; 
er nimmt das Angebot Caretas an, und, was noch erstaunli-
cher ist, er bleibt jenem indianischen Mädchen bis zu seiner 
letzten Stunde auf das zärtlichste zugetan. Gemeinsam mit 
dem Kaziken Careta unterwirft  er alle Indios der Nachbarschaft  
und erwirbt solche Autorität unter ihnen, dass schließlich auch 
der mächtigste Häuptling, namens Comagre, ihn ehrerbietig 
zu sich lädt.

1 Kazike m (исп.) — касик (вождь, старейшина индейского 
племени)
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Dieser Besuch bei dem mächtigen Häuptling bringt die 
welthistorische Entscheidung im Leben Vasco Nuñez de 
Balboas, der bisher nichts als ein Desperado und verwege-
ner Rebell gegen die Krone gewesen und dem Galgen oder 
der Axt von den kastilischen Gerichten bestimmt. Der Ka-
zike Comagre empfängt ihn in einem weiträumigen, stei-
nernen Haus, das durch seinen Reichtum Vasco Nuñez in 
höchstes Erstaunen versetzt, und unaufgefordert schenkt er 
dem Gastfreund viertausend Unzen Gold. Aber nun ist die 
Reihe des Staunens an dem Kaziken. Denn kaum haben die 
Himmelssöhne, die mächtigen, gottgleichen Fremden, die er 
mit so hoher Reverenz empfangen, das Gold erblickt, so ist 
ihre Würde dahin. Wie losgekettete Hunde fahren sie aufei-
nander los, Schwerter werden gezogen, Fäuste geballt, sie 
schreien, sie toben gegeneinander, jeder will seinen beson-
deren Teil an dem Gold. Staunend und verächtlich sieht der 
Kazike das Toben: Es ist das ewige Staunen aller Naturkin-
der an allen Enden der Erde über die Kulturmenschen, de-
nen eine Handvoll gelbes Metall kostbarer erscheint als alle 
geistigen und technischen Errungenschaft en ihrer Kultur.

Schließlich richtet der Kazike an sie das Wort, und mit 
gierigem Schauer vernehmen die Spanier, was der Dol-
metsch übersetzt. Wie sonderbar, sagt Comagre, dass ihr 
euch wegen solcher Nichtigkeiten untereinander streitet, 
dass ihr wegen eines so gewöhnlichen Metalles euer Leben 
den schwersten Unbequemlichkeiten und Gefahren aus-
setzt. Dort drüben, hinter diesen Bergen liegt eine mächti-
ge See, und alle Flüsse, die in diese See fl ießen, führen Gold 
mit sich. Ein Volk wohnt dort, das in Schiff en mit Segeln 
und Rudern wie die euren fährt, und seine Könige essen 
und trinken aus goldenen Gefässen. Dort könnt ihr dieses 
gelbe Metall fi nden, soviel wie ihr begehrt. Es ist ein gefähr-
licher Weg, denn sicher werden euch die Häuptlinge den 
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Durchgang verweigern. Aber es ist nur ein Weg von weni-
gen Tagereisen.

Vasco Nuñez de Balboa fühlt sein Herz getroff en. End-
lich ist die Spur des sagenhaft en Goldlandes gefunden, von 
dem sie seit Jahren und Jahren träumen; an allen Orten, im 
Süden und Norden haben es seine Vorgänger erspähen wol-
len, und nun liegt es bloß einige Tagereisen weit, wenn die-
ser Kazike wahr berichtet hat. Endlich ist zugleich auch die 
Existenz jenes andern Ozeans verbürgt, zu dem Kolumbus, 
Cabot, Corereal, alle die großen und berühmten Seefahrer, 
vergeblich den Weg gesucht haben: damit ist eigentlich auch 
der Weg um den Erdball entdeckt. Wer als erster dies neue 
Meer erschaut und für sein Vaterland in Besitz nimmt, des-
sen Name wird nie mehr auf der Erde vergehen. Und Bal-
boa erkennt die Tat, die er tun muss, um sich freizukaufen 
von aller Schuld und unvergängliche Ehre sich zu erwerben: 
als erster den Isthmus überqueren zum Mar del Sur1, zum 
Südmeer, das nach Indien führt, und das neue Ophir für die 
spanische Krone erobern. Mit dieser Stunde im Hause des 
Kaziken Comagre ist sein Schicksal entschieden. Von die-
sem Augenblick an hat das Leben dieses zufälligen Abenteu-
rers einen hohen, einen überzeitlichen Sinn.

Flucht in die Unsterblichkeit
Kein größeres Glück im Schicksal eines Menschen, als in 

der Mitte des Lebens, in den schöpferischen Mannesjahren, 
seine Lebensaufgabe entdeckt zu haben. Nuñez de Balboa 
weiß, was für ihn auf dem Spiele steht — erbärmlicher Tod 
am Schafott oder Unsterblichkeit. Zunächst sich einmal 
Frieden mit der Krone erkaufen, seine schlimme Tat, die 

1 el Mar del Sur — (исп.) Южное море; так Магеллан назвал 
Тихий океан
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Usurpierung der Macht, nachträglich legitimieren und le-
galisieren! Deshalb sendet der Rebell von gestern als alle-
reifrigster Untertan an den königlichen Schatzhalter auf Es-
panola, Pasamonte, nicht nur von dem Geldgeschenk Co-
magres das gesetzlich der Krone gehörige Fünft el, sondern, 
besser erfahren in den Praktiken der Welt als der dürre 
Rechtsgelehrte Enciso, fügt er der offi  ziellen Sendung noch 
privatim eine reichliche Geldspende an den Schatzmeister 
bei mit der Bitte, er möge ihn in seinem Amte als General-
kapitän der Kolonie bestätigen. Dies zu tun hat der Schatz-
halter Pasamonte zwar keinerlei Befugnis, jedoch für das 
gute Gold schickt er Nuñez de Balboa ein provisorisches 
und in Wahrheit wertloses Dokument. Gleichzeitig hat Bal-
boa, der sich nach allen Seiten sichern will, aber auch zwei 
seiner verlässlichsten Leute nach Spanien gesandt, damit sie 
bei Hofe von seinen Verdiensten um die Krone erzählten 
und die wichtige Botschaft  meldeten, die er dem Kaziken 
abgelockt habe. Er brauche, lässt Vasco Nuñez de Balboa 
nach Sevilla melden, nur eine Truppe von tausend Mann; 
mit ihr mache er sich anheischig, für Kastilien so viel zu tun 
wie noch nie ein Spanier vor ihm. Er verpfl ichte sich, das 
neue Meer zu entdecken und das endlich gefundene Gold-
land zu gewinnen, das Kolumbus vergebens versprochen 
und das er, Balboa, erobern werde.

Alles scheint sich nun für den verlorenen Menschen, 
den Rebellen und Desperado, zum Guten gewendet zu ha-
ben. Aber das nächste Schiff  aus Spanien bringt schlimme 
Kunde. Einer seiner Helfershelfer bei der Rebellion, den er 
seinerzeit hinübergeschickt, um die Anklagen des beraub-
ten Enciso bei Hofe zu entkräft en, meldet, die Sache stünde 
für ihn gefährlich, und sogar lebensgefährlich. Der geprell-
te »bachiller« ist mit seiner Klage gegen den Räuber seiner 
Macht vor dem spanischen Gericht durchgedrungen und 
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Balboa verurteilt, ihm Entschädigung zu leisten. Die Bot-
schaft  dagegen von der Lage des nahen Südmeers, die ihn 
hätte retten können, sie sei noch nicht eingelangt; jedenfalls 
werde mit dem nächsten Schiff  eine Gerichtsperson einlan-
gen, um Balboa zur Rechenschaft  für seinen Aufruhr zu zie-
hen und ihn entweder an Ort und Stelle abzuurteilen oder 
in Ketten nach Spanien zurückzuführen.

Vasco Nuñez de Balboa begreift , dass er verloren ist. Sei-
ne Verurteilung ist erfolgt, ehe man seine Nachricht über 
das nahe Südmeer und die goldene Küste erhalten hat. 
Selbstverständlich wird man sie ausnützen, während sein 
Kopf in den Sand rollt — irgendein anderer wird seine Tat, 
die Tat, von der er träumte, vollbringen; er selbst hat nichts 
mehr von Spanien zu erhoff en. Man weiß, dass er den recht-
mäßigen Gouverneur des Königs in den Tod getrieben, dass 
er den Alcalden eigenmächtig aus dem Amte gejagt — gnä-
dig wird er das Urteil noch nennen müssen, wenn es ihm 
bloß Gefängnis auferlegt und er nicht am Richtblock seine 
Verwegenheit büßen muss. Auf mächtige Freunde kann er 
nicht rechnen, denn er hat selbst keine Macht mehr, und 
sein bester Fürsprecher, das Gold, hat noch zu leise Stimme, 
um ihm Gnade zu sichern. Nur eines kann ihn jetzt retten 
vor der Strafe für seine Kühnheit — noch größere Kühnheit. 
Wenn er das andere Meer und das neue Ophir entdeckt, 
noch bevor die Rechtspersonen einlangen und ihre Häscher 
ihn fassen und fesseln, kann er sich retten. Nur eine Form 
der Flucht ist hier am Ende der bewohnten Welt für ihn 
möglich, die Flucht in eine grandiose Tat, die Flucht in die 
Unsterblichkeit.

So beschließt Nuñez de Balboa, auf die von Spanien er-
betenen tausend Mann für die Eroberung des unbekannten 
Ozeans nicht zu warten und ebensowenig auf das Eintreff en 
der Gerichtspersonen. Lieber mit wenigen gleich Entschlos-
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senen das Ungeheure wagen! Lieber in Ehren sterben für ei-
nes der kühnsten Abenteuer aller Zeiten, als schmachvoll 
mit gebundenen Händen auf das Schafott geschleift  zu wer-
den. Nuñez de Balboa ruft  die Kolonie zusammen, erklärt, 
ohne die Schwierigkeiten zu verschweigen, seine Absicht, 
die Landenge zu überqueren, und fragt, wer ihm folgen wol-
le. Sein Mut ermutigt die andern. Hundertneunzig Soldaten, 
beinahe die ganze wehrfähige Mannschaft  der Kolonie, er-
klären sich bereit. Ausrüstung ist nicht viel zu besorgen, 
denn diese Leute leben ohnehin in ständigem Krieg. Und 
am 1. September 1513 beginnt, um dem Galgen oder dem 
Kerker zu entfl iehen, Nuñez de Balboa, Held und Bandit, 
Abenteurer und Rebell, seinen Marsch in die Unsterblich-
keit.

Unvergänglicher Augenblick
Die Überquerung der Landenge von Panama beginnt in 

jener Provinz Coyba, dem kleinen Reich des Kaziken Care-
ta, dessen Tochter Balboas Lebensgefährtin ist; Nuñez de 
Balboa hat, wie sich später erweisen wird, nicht die engste 
Stelle gewählt und durch diese Unwissenheit den gefährli-
chen Übergang um einige Tage verlängert. Aber für ihn 
musste es vor allem wichtig sein, bei einem solchen verwe-
genen Abstoss ins Unbekannte für Nachschub oder Rück-
zug die Sicherung eines befreundeten Indianerstammes zu 
haben. In zehn großen Kanus setzt die Mannschaft  von Da-
rien nach Coyba über, hundertneunzig mit Speeren, Schwer-
tern, Arkebusen und Armbrüsten ausgerüstete Soldaten, 
begleitet von einer stattlichen Rotte der gefürchteten Blut-
hunde. Der verbündete Kazike stellt seine Indios als Trag-
tiere und Führer bei, und schon am 6. September beginnt 
jener ruhmreiche Marsch über den Isthmus, der selbst an 
die Willenskraft  so verwegener und erprobter Abenteurer 
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ungeheure Anforderungen stellt. In erstickender, erschlaf-
fender Äquatorglut müssen die Spanier zuerst die Niede-
rungen durchqueren, deren sumpfi ger, fi eberschwangerer 
Boden noch Jahrhunderte später beim Bau des Panamaka-
nals viele Tausende hingemordet hat. Von der ersten Stun-
de an muss mit Axt und Schwert der Weg ins Unbetretene 
durch den gift igen Dschungel der Lianen gehauen werden. 
Wie durch ein ungeheures grünes Bergwerk bahnen die ersten 
der Truppe den andern durch das Dickicht einen schmalen 
Stollen, den dann Mann hinter Mann in endlos langer Reihe 
die Armee des Konquistadoren1 durchschreitet, ständig die 
Waff en zur Hand, immer, Tag und Nacht, die Sinne wachsam 
gespannt, um einen plötzlichen Überfall der Eingeborenen 
abzuwehren. Erstickend wird in der schwülen dunstigen 
Dunkelheit der feuchtgewölbten Baumriesen, über denen 
mitleidslose Sonne brennt, die Hitze. Schweissbedeckt und 
mit verdurstenden Lippen schleppt sich in ihren schweren 
Rüstungen die Truppe Meile um Meile weiter: dann brechen 
wieder plötzlich orkanische Regengüsse herab, kleine Bäche 
werden im Nu zu reißenden Flüssen, die entweder durch-
watet werden müssen oder auf rasch von den Indios impro-
visierten schwankenden Brücken aus Bast überquert. Als 
Zehrung haben die Spanier nichts als eine Handvoll Mais; 
übernächtig, hungrig, durstig, umschwirrt von Myriaden 
stechender, blutsaugender Insekten, arbeiten sie sich vor-
wärts mit von Dornen zerrissenen Kleidern und wunden 
Füßen, die Augen fi ebrig und die Wangen verschwollen von 
den surrenden Mückenstichen, ruhlos bei Tag, schlafl os bei 

1 Konqistadoren m — (исп. conqistador — завоеватель) — ис-
панские авантюристы, отправившиеся в Америку после ее открытия 
с целью завоевания новых земель, порабощавшие и истреблявшие 
коренное население
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Nacht und bald schon vollkommen erschöpft . Schon nach 
der ersten Marschwoche kann ein Grossteil der Mannschaft  
den Strapazen nicht mehr standhalten, und Nuñez de Bal-
boa, der weiß, dass die eigentlichen Gefahren ihrer erst war-
ten ordnet an, alle Fieberkranken und Maroden mögen lieber 
zurückbleiben. Nur mit den Auserlesensten seiner Truppe 
will er das entscheidende Abenteuer wagen.

Endlich beginnt das Terrain anzusteigen. Lichter wird 
der Dschungel, der nur in den sumpfi gen Niederungen sei-
ne ganze tropische Üppigkeit zu entfalten vermag. Aber 
nun, da der Schatten sie nicht mehr schützt, glüht grell und 
scharf die steile Äquatorsonne auf ihre schweren Rüstungen 
nieder. Langsam und in kurzen Etappen vermögen die Er-
matteten Stufe um Stufe das Hügelland zu jener Bergkette 
emporzuklimmen, welche wie ein steinernes Rückgrat die 
schmale Spanne zwischen den beiden Meeren trennt. All-
mählich wird der Blick freier, nächtens erfrischt sich die 
Luft . Nach achtzehntägigem heroischem Mühen scheint die 
schwerste Schwierigkeit überwunden; schon erhebt sich vor 
ihnen der Kamm des Gebirges, von dessen Gipfel man nach 
der Aussage der indianischen Führer beide Ozeane, den At-
lantischen und den noch unbekannten und unbenannten 
Pazifi schen überblicken kann. Aber gerade nun, wo der zähe 
tückische Widerstand der Natur endgültig besiegt scheint, 
stellt sich ihnen ein neuer Feind entgegen, der Kazike jener 
Provinz, um mit Hunderten seiner Krieger den Fremden 
den Durchgang zu sperren. Im Kampf mit Indios ist Nuñez 
de Balboa reichlich erprobt. Es genügt, eine Salve aus den 
Arkebusen abzufeuern, und wieder erweist der künstliche 
Blitz und Donner seine bewährte Zauberkraft  über die Ein-
geborenen. Schreiend fl üchten die Erschreckten davon, ge-
hetzt von den nachstürmenden Spaniern und den Bluthun-
den. Aber statt sich des leichten Sieges zu freuen, entehrt ihn 
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Balboa wie alle spanischen Konquistadoren durch erbärm-
liche Grausamkeit, indem er eine Anzahl wehrloser, gebun-
dener Gefangener — Ersatz für Stierkampf und Gladiato-
renspiel — lebend von der Koppel der hungrigen Bluthun-
de zerreissen, zerfetzen und zerfl eischen lässt. Eine widrige 
Schlächterei schändet die letzte Nacht vor Nuñez de Balbo-
as unsterblichem Tag.

Einmalige unerklärliche Mischung in Charakter und Art 
dieser spanischen Konquistadoren. Fromm und gläubig, 
wie nur jemals Christen waren, rufen sie Gott aus inbrüns-
tiger Seele an und begehen zugleich in seinem Namen die 
schändlichsten Unmenschlichkeiten der Geschichte. Fähig 
zu den herrlichsten und heroischen Leistungen des Mutes, 
der Aufopferung, der Leidensfähigkeit, betrügen und be-
kämpfen sie sich untereinander in der schamlosesten Wei-
se und haben doch wieder inmitten ihrer Verächtlichkeit ein 
ausgeprägtes Gefühl für Ehre und einen wunderbaren, 
wahrhaft  bewundernswerten Sinn für die historische Grös-
se ihrer Aufgabe. Derselbe Nuñez de Balboa, der am Abend 
zuvor unschuldige, gefesselte Gefangene wehrlos den Hetz-
hunden vorgeworfen und vielleicht die noch von frischem 
Menschenblut triefenden Lefzen der Bestien zufrieden ge-
streichelt, ist sich genau der Bedeutung seiner Tat in der Ge-
schichte der Menschheit gewiss und fi ndet im entscheiden-
den Augenblick eine jener großartigen Gesten, die unvergess-
lich bleiben durch die Zeiten. Er weiss, dieser 25. September 
wird ein welthistorischer Tag sein, und mit wunderbarem 
spanischem Pathos bekundet dieser harte, unbedenkliche 
Abenteurer, wie voll er den Sinn seiner überzeitlichen Sen-
dung verstanden. Großartige Geste Balboas: am Abend, un-
mittelbar nach dem Blutbad, hat ihm einer der Eingebore-
nen einen nahen Gipfel gewiesen und gekündet, von dessen 
Höhe könne man schon das Meer, das unbekannte Mar del 
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Sur, erschauen. Sofort trifft   Balboa seine Anordnungen. Er 
lässt die Verwundeten und Erschöpft en in dem geplünder-
ten Dorf und befi ehlt der noch marschfähigen Mannschaft  — 
siebenundsechzig sind es noch im ganzen von den einstigen 
hundertneunzig, mit denen er in Darien den Marsch angetre-
ten, jenen Berg hinanzusteigen. Gegen zehn Uhr morgens 
sind sie dem Gipfel nahe. Nur eine kleine kahle Kuppe ist 
noch zu erklimmen, dann muss der Blick sich ins Unendli-
che weiten.

In diesem Augenblick befi ehlt Balboa der Mannschaft , 
haltzumachen. Keiner soll ihm folgen, denn diesen ersten 
Blick auf den unbekannten Ozean will er mit keinem teilen. 
Allein und einzig will er für ewige Zeit der erste Spanier, der 
erste Europäer, der erste Christ gewesen sein und bleiben, 
der, nachdem er den einen riesigen Ozean unseres Weltalls, 
den Atlantischen, durchfahren, nun auch den andern, den 
noch unbekannten Pazifi schen, erblickt. Langsam, pochen-
den Herzens, tief durchdrungen von der Bedeutung des Au-
genblicks, steigt er empor, die Fahne in der Linken, das 
Schwert in der Rechten, einsame Silhouette in dem unge-
heuren Rund. Langsam steigt er empor, ohne sich zu beei-
len, denn das wahre Werk ist schon getan. Nur ein paar 
Schritte noch, weniger, immer weniger, und wirklich, nun 
da er am Gipfel angelangt ist, eröff net sich vor ihm unge-
heurer Blick. Hinter den abfallenden Bergen, den waldig 
und grün niedersinkenden Hügeln, liegt endlos eine riesige, 
metallen spiegelnde Scheibe, das Meer, das Meer, das neue, 
das unbekannte, das bisher nur geträumte und nie gesehene, 
das sagenhaft e, seit Jahren und Jahren von Kolumbus und al-
len seinen Nachfahren vergebens gesuchte Meer, dessen Wel-
len Amerika, Indien und China umspülen. Und Vasco Nuñez 
de Balboa schaut und schaut und schaut, stolz und selig in 
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sich das Bewusstsein eintrinkend, dass sein Auge das erste 
eines Europäers ist, in dem sich das unendliche Blau dieses 
Meeres spiegelt.

Lange und ekstatisch blickt Vasco Nuñez de Balboa in die 
Weite. Dann erst ruft  er die Kameraden heran, seine Freude, 
seinen Stolz zu teilen. Unruhig, erregt, keuchend und schrei-
end klimmen, klettern, laufen sie den Hügel empor, starren 
und staunen und deuten hin mit begeisterten Blicken. Plötz-
lich stimmt der begleitende Pater Andres de Vara das Te 
Deum laudamus1 an, und sofort stockt das Lärmen und 
Schreien; alle die harten und rauhen Stimmen dieser Solda-
ten, Abenteurer und Banditen vereinigen sich zum from-
men Choral. Staunend sehen die Indios zu, wie auf ein Wort 
des Priesters hin sie einen Baum niederschlagen, um ein 
Kreuz zu errichten, in dessen Holz sie die Initialen des Na-
mens des Königs von Spanien eingraben. Und wie nun die-
ses Kreuz sich erhebt, ist es, als wollten seine beiden hölzer-
nen Arme beide Meere, den Atlantischen und Pazifi schen 
Ozean, mit allen ihren unsichtbaren Fernen erfassen.

Inmitten des fürchtigen Schweigens tritt Nuñez de Bal-
boa vor und hält eine Ansprache an seine Soldaten. Sie tä-
ten recht, Gott zu danken, der ihnen diese Ehre und Gnade 
gewährt, und ihn zu bitten, dass er weiterhin ihnen helfen 
möge, diese See und alle diese Länder zu erobern. Wenn sie 
ihm weiter getreu folgen wollten wie bisher, so würden sie als 
die reichsten Spanier aus diesem neuen Indien wiederkehren. 
Feierlich schwenkt er die Fahne nach allen vier Winden, 
um für Spanien alle Fernen in Besitz zu nehmen, welche die-
se Winde umfahren. Dann ruft  er den Schreiber, Andres de 
Valderrabano, dass er eine Urkunde aufsetze, welche diesen 

1 Te Deum laudamus — «Тебя, Боже, хвалим» (благодарствен-
ная молитва ранних христиан)


